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 مستخلص الرسالة
 . العربية لغة ثانية""كفاية التقاطع الثقافي لمتعلمات اللغة : الدراسةعنوان 
 . محمد بن عبدالعزيز النصار. د: المشرف . ريم بنت علي الضبيب: ةالباحث

 . تعليم اللغة العربية معهد-الإمام محمد بن سعود الإسلامية جامعة : ةالجامع  . دكتوراه: الدرجة العلمية
 هـ1442 -ه1441العام الجامعي. علم اللغة التطبيقي: صالقسم والتخص

ولتحقيق هذا الهد  ، الدراســـــــــــة للتعر  علق كفاية التقاطع الثقافي لدل معلمات اللغة العربية لغة ثانية تدفه
مســتمدمة اداتين ، وهو منها يجمع بين المنهجين الكمي والكيفي، فقد اســتمدمت الباةثة المنها المزجي، من الدراســة
متعلمة يدرســــن دعاهد تعليم اللغة العربية لغة ثانية  (68)ق وزعت الاســــتبانة علةيث . والمقابلة، الاســــتبانة: بحثيتين هما

تعليم اللغة العربية لغير  ومعهد، جامعة الملك ســــــعودمعهد اللغويات في ، وفي جامعة الإمام محمد بن ســــــعود الإســــــلامية
خلال ، بينت عبدالرحمنات في جامعة الأميرة نورة ومعهد تعليم اللغة العربية لغير الناطق، ام القرل الناطقين بها بجامعة

إلى للوصـــــــــول ، من متعلمات اللغة العربية لغة ثانية( 10) عمالمقابلة ت يجر او . ه1441الفصـــــــــ  الدراســـــــــي الثا  لعام 
ممــا لا يتم الوصـــــــــــــــول إليــ  عن طريق ، معلومــات اعمق عن كفــايــة التقــاطع الثقــافي لــدل معلمــات اللغــة العربيــة لغــة ثانيــة

 : دراسة عن مايليوقد اسفرت نتائا ال. ةالاستبان

 : عن اسفرت نتائا الدراسة فيما يخص متعلمات اللغة العربية لغة ثانية -1

يوافقن علق جميع الكفـــايات الواردة في ان متعلمـــات اللغـــة العربيـــة لغـــة ثانيـــة في معـــاهـــد تعليم اللغـــة العربيـــة  -ا
 . لها )غير موافق بشدة( تام   دون ان يكون هناك رفض  ، الاستبانة بدرجات مختلفة

 . لديهن الاختلافات العرقية او المذهبية كما تق   ، نفتاحبالا يتمتعنان متعلمات اللغة العربية  -ب

، هناك علاقة بين كفاية التقاطع الثقافي وبين نجاح التواصـــــــــــــ  والتفاع  بين المتعلمات وابناج العربية من جانب -ج

 . خرآوبين الثقافات الممتلفة من جانب 

ا التقاطع الثقافي إلا انهن يجهلن تمام  ، ونات التقاطع الثقافي وإن تفاوتت درجات اكتسابهاالطالبات لديهن مك -د
ان البيئة الصفية  _ إلىنظر الباةثة ةمن وجه_وذلك يعود . وإن ةاولت بعضهن تفسيرها، امصطلح  بوصف  

 . وما يدار داخلها لا تتطرق لهذا المصطلح

وكان ســـــــــــــــلاةهن للوصـــــــــــــــول لهذه . علومات الثقافية الكافيةعدم ةصـــــــــــــــول المتعلمات علق قدر كا  من الم -ه
 . المعلومات عن طريق الحوار والنقاشات خارج البيئة الصفية

 الباةثة من نتائا، فإنها توصي يم يلي: وماتوصلت  -2

مناها اخرل كدراســــــــــة ةالة او اســــــــــتمدام المقابلات  بحوث في كفاية التقاطع الثقافي تعتمد علقإعداد  -ا
 المفتوةة.

تكون  تواســــجاتيجياتتضــــمن  من وســــائ   مدونة تضــــم محلاث محاور: المعلم، المتعلم ، المناها وماإنشــــاج  -ب
 لمتعلم العربية للإجابة عن استفسارات .لملاذ تحت نخبة من الأساتذة الممتصين؛ لتكون ا
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The study aimed to identify the intercultural communicative competence of female 

Arabic learners as a second language. The researcher used a blended (mixed methods) 

approach to achieve the objective of the study, which is a methodology that combines 

both the quantitative and qualitative approaches. The study used two tools for data 

collection which are the questionnaire and the interview. The questionnaire is 

distributed to (68) learners in the Arabic language Institute as second language learners 

in Imam Mohammed Bin Saud Islamic University, the Linguistics Institute in King 

Saud University, Arabic language Institute for foreigners in Umm Al-Qura University 

and the Arabic language Institute for foreigners in Princess Noura Bint Abdulrahman 

University in the second semester 2019. The researcher interviewed ten (10) female 

Arabic learners as a second language to access deeper information that can't be accessed 

via the questionnaire.  

i. The study revealed the following main results concerning female Arabic 

learners as a second language: 

1- The female Arabic learners as a second language in the Arabic language 

Institute agree to the all competencies mentioned in the questionnaire within 

different degrees without complete disagreement (strongly disagree).  

2- The female Arabic learners are open-minded with lower ethnic and 

ideological differences.  

3- There is a relationship between the intercultural communicative competence 

and the successful communication and interaction between the learners and 

Arabic native speakers as well as the different cultures on the other hand.  

4- The students have the components of the intercultural communicative 

competence with varying acquiring degrees but they completely ignore the 

intercultural communicative as a term whatever they have tried to interpret. 

This refers, upon the researcher's opinion, that the class environment and 

the administered items don't promote that term.  

5- The learners don't access enough cultural information regarding that they 

access this information via dialogue and discussions outside the class 

environment.    

ii. Based on the revealed results, the researcher recommends the following:  

a. Conduct research intercultural communicative competence by applying 

other methodologies and approaches such as case studies or using open 

interviews.  

b. Create a code of three aspects: the teacher, learners, and the curriculums 

including the missions and strategies under the supervision of 

specialized elite professors to be the recourse of the Arabic learners to 

supply responses to any inquires.    
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